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Divine Liturgy Variables on the 3rd Sunday of Pascha 
Tone 2 / Eothinon 4 

3rd Sunday of Pascha: the Myrrh-Bearing Women, 
Pious Joseph of Arimathaea & Righteous Nicodemus 

• The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and sings, “Christ is Risen” once, 
then the Choir sings it twice.  The liturgy continues with the Great Litany: 

 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down Death by death; and upon those in the tombs 
bestowing life! 

THE FIRST ANTIPHON 
Verse 1  Make a joyful noise to God, all the Earth!  
Sing of His name, give glory to His praise! 
  Refrain   Through the prayers of the Theotokos, O 
Savior, save us. 
Verse 2  Say to God:  How awesome are Thy deeds!  
So great is Thy power that Thy enemies cringe 
before Thee!  {Refrain} 
Verse 3  Let all the earth worship Thee and praise 
Thee!  Let it praise Thy name, O Most High! 
{Refrain} 
Glory to the Father...now and ever...  then {Refrain} 

مِهِ أعَْطوا ضِ، رَتِّلوا لاســــــــــــــْ م�عَ الأرْ هَلِّلوا ِ� �ا جَ 
 لِتَسِْ�حَتِهِ.مَجْداً 
�ـــا مُخَلِّصُ  ،ةِ الإلـــهِ دَ فـــاعـــاتِ وال ـــِشــــــــــــــَ �ِ  :بلغغٍ ئكلإرُ 

 خَلِّصْنا.
كَ، �ــلُّ مَنْ  بَ أعْمــالــَ ضِ في الأرْ  قولوا ِ� مــا أرْهــَ

دونَ لــكَ وُ�رَتِّلونَ لاســــــــــــــْ  جــُ كَ أیُّ َ�ســــــــــــــْ  ليّ.هــا العَ مــِ
ب)  (ئكلإرل

ب) .......، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ ....المَجْدُ   (ئكلإرل
THE SECOND ANTIPHON 

Verse 1   God be bountiful to us and bless us!  
Show the light of Thy countenance upon us 
and have mercy on us!  
{Refrain} O Son of God who arose from the 
dead, save us who sing to Thee, Alleluia. 

Verse 2  That we may know Thy way upon the 
earth, and Thy salvation among all nations! 
{Refrain} 
Verse 3  Let the people give thanks to Thee, O 
God!  Let all the people give thanks to Thee!  
{Refrain} 
Glory to the Father...now and ever... "Only 
begotten Son..." 

هِ عِلَیْنــــا  ئْ بِوَجْهــــِ ارِْ�نــــا، ولُْ�ضــــــــــــــِ لِیَتَرَأفِ اللهُ عَلَیْنــــا و��ــــُ
 وَ�رْحَمْنا.

نــــا �ــــا ابْنَ اللهِ  :بلغغٍ ئكلإرُ  �ــــا مَنْ قــــامَ مِنْ بَیْنِ  ،خَلِّصــــــــــــــْ
 .�ا�لو لِ هَ  .لِنُرَتِّلَ لَكَ  ،الأمْواتِ 

 م�عِ الأُمَمِ خَلاصُكَ.وفي جَ  ،لِتُعْرَفْ في الأرضِ طَر�قُكَ 
ب(    )ئكلإرل
ب(عوبُ �ا اللهُ تَعْتَرِفُ لَكَ. تَعْتَرِفُ لَكَ الشُّ    )ئكلإرل

 الإبنَ  ،اللهِ  ةَ مــــــَ لِ �ــــــا �َ … لَّ أوانٍ الآنَ و�ــــــُ … جــــــدُ المَ 
  …حیدوَ ال

THE THIRD ANTIPHON 
Verse 1  Let God arise, let His enemies be 

scattered!  Let those who hate Him flee 
from before His face! 

Refrain: Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death; and upon 
those in the tombs, bestowing life! 
Verse 2  As smoke vanishes, so let them vanish, 

as wax melts before the fire. (Refrain) 
Verse 3  So the sinners will perish before the 

face of God; but let the righteous be glad! 
(Refrain) 

Verse 4  This is the day which the Lord hath 
made; let us rejoice and be glad in it. 
(Refrain) 

دْ جَ لَِ�قُمِ اللهُ  وَ�هْرُبْ مُْ�غِضــــــــــــــوهُ مِنْ أمامِ  ،هِ دائِ م�عُ أعْ وَ�تَبَدَّ
 وَجْهِهِ.

ة: المَســــــــــــــ�حُ قــامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ  اللازِمــَ
 ذینَ في القُبور.لَّ �المَوْت، وَوَهَبَ الح�اةَ لِ 

أمامِ وَجْهِ  نْ عُ مِ مْ ذوبُ الشــَّ ما یَ خانُ یُ�ادون، و�َ كما یُ�ادُ الدُّ 
 (اللازمة)  .ارالنَّ 
�قونَ َ�فْرَحونَ  ،أمامِ وَجْهِ اللهِ  نْ أةُ مِ طَ تَهْلَكُ الخَ  كَ ذلِ كَ  والصدِّ

 (اللازمة). روروَ�تَنَعَّمونَ �السُ  ،وَ�تَهَلَّلونَ أمامَ اللهِ 
هُ الرَّ  نَعـــَ هِ.هـــذا هُوَ الیومُ الـــذي صــــــــــــــَ لْ �ـــِ ، لنَفْرَحْ ونَتَهَلـــَّ  بُّ

  (اللازمة) 
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THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF PASCHA إ�صوذ�كون ( ترن�مة الدخول) للفِصح 
In the gathering places bless God the Lord, 
from the springs of Israel. Save us, O Son of 
God, Who art risen from the dead, who sing 
to Thee: Alleluia. 

نَا في المَجامِعِ �ارِ�وا الله،  رائیل، خلِّصـــــْ الرَّبَّ مِنْ یَناب�عِ إِســـــْ
 �ا ابنَ الله، �ا مَنْ قامَ مِنْ بینِ الأمواتِ، لِنُرَتِّلَ لَكَ: هَلِلو��ا.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE TWO 

 أبولیت�كیون الق�امة �اللحنِ الثاني

When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou 
didst destroy hell with Thy Godly power. And 
when Thou didst raise the dead from beneath the 
earth, all the powers of Heaven did cry aloud 
unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 
Thee. 

المَوْتِ، أیُّها الحَ�اةُ الذي لا َ�موتُ، عِنْدَما انْحَدَرْتَ إلى 
تَ  دَمـــــا أقَمـــــْ كَ. وعِنـــــْ تَّ الجَح�مَ بِبَرْقِ لاهوتـــــِ ذٍ أَمـــــَ حِینَئـــــِ
رَخَ نَحْوكَ جَم�عُ القُوّاتِ  الأمْواتَ مِنْ تَحْتِ الثَّرى، صــــــــــــــَ
ماوِ�ین: أیُّها المَس�حُ الإلهُ، مُعْطي الحَ�اةِ المَجْدُ لَكَ.  السَّ

APOLYTIKION OF JOSEPH OF 
ARIMATHEA IN TONE TWO  للقدّ�سِ یوسف الرامي �اللحنِ الثاني أبولیت�كیون  

The noble Joseph, taking Thine immaculate 
Body down from the Tree, and having 
wrapped It in pure linen and spices, laid It 
for burial in a new tomb. But on the third day 
Thou didst arise, O Lord, granting to the 
world Great Mercy. 

دَكَ الطَّاهِرَ مِنَ العودِ، ولَفَّهُ  فَ المُتَّقِي، أَحْدَرَ جَســـــَ إنَّ یُوســـــُ
زَهُ، وأضْجَعَهُ في قَبْرٍ  �اني النَّقِ�َّةِ، وحَنَّطَهُ �الطّیبِ، وَجَهَّ �السَّ

، مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ جَدیدٍ. لَكِنَّكَ قُمْ  تَ لِثَلاثَةِ أ�َّامٍ، �ا رَبُّ
 العُظْمى.

APOLYTIKION OF THE MYRRH-
BEARING WOMEN IN TONE TWO اللحنِ الثاني أبولیت�كیون حاملات الطیب�  

Unto the myrrh-bearing women did the 
Angel cry out as he stood by the grave: 
Myrrh-oils are meet for the dead, but Christ 
hath proved to be a stranger to corruption. 
But cry out: The Lord is risen, granting to the 
world Great Mercy. 

وَةِ الحامِلاتِ إنَّ المَلاكَ قَدْ حَضـــــــــَ  رَ عِنْدَ القَبْرِ، قائِلاً لِلْنِســـــــــْ
�حُ، فَقَدْ  یبُ فَهُوَ لائِقٌ ِ�الأَْمْواتِ، وأمَّا المَســــــِ الطّیبِ: أمَّا الطِّ
رُخْنَ قائِلاتٍ: قَدْ قامَ  ظَهَرَ غَر��اً مِنَ الفَســــــــــــــاد. لَكِنِ اصــــــــــــــْ

، مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى  .الرَّبُّ
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and defender of the 
poor, healer of the infirm, champion of 
kings: Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for our souls’ 
salvation. 

والمســــــــــــاكین �ما أنك للمأســــــــــــور�ن محرر ومعتق، وللفقراء 
عاضـــد وناصـــر، وللمرضـــى طبیب وشـــاف، وعن المؤمنین 
مكــافح ومحــارب، أیهــا العظ�م في الشــــــــــــــهــداء جــاورجیوس 
 اللا�س الظفر، تشفع إلى المس�ح الإله في خلاص نفوسنا.

KONTAKION OF PASCHA 
IN TONE EIGHT 

 القنداق الفصح �اللحن الثامن
Though Thou didst descend into the grave, O 
Immortal One, yet didst Thou destroy the power 
of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 
calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 
and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 
Who dost grant resurrection to the fallen. 

تَ  كَ ولَئِنْ ُ�نـــْ تَ إلى قَبْرٍ �ـــا مَنْ لا َ�موتُ، إلا أنـــَّ نَزَلـــْ
تَ قُوَّةَ الجَح�م، وقُمْتَ غالِ�اً أیُّها المَســــــــ�حُ الإله،  دَرَســــــــْ
لِكَ وَهَبْتَ  وَةِ حامِلاتِ الطیبِ قُلْتَ "افْرَحْنَ"، ولِرُســـُ ولِلْنِســـْ

لام، �ا مانِحَ الواقِعینَ القِ�ام.   السَّ
THE EPISTLE 

(For the Third Sunday of Pascha) 
 (للأحدِ الثالثِ �عدَ الفصح)الرسالة 

The Lord is my strength and my song. (Psalm 117:14) 
The Lord has chastened me sorely. (Psalm 117:18) 

The reading is from the Acts of the Apostles (6:1-7) 
In those days, when the disciples were increasing in 
number, the Hellenists murmured against the Hebrews 

تي وتَسِْ�حَتي الرَّبُّ  بَني الرَّبُّ . قُوَّ  .أَدَ�اً أدَّ
فَصلٌ مِنْ أعْمالِ الرُسُلِ القدّ�سینَ 

 .الأطْهار
)1:6-7( 
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because their widows were neglected in the daily 
distribution.  Ant the twelve summoned the body of the 
disciples and said, “It is not right that we should give up 
preaching the word of God to serve tables.  Therefore, 
brethren, pick out from among you seven men of good 
repute, full of the Spirit and of wisdom, whom we may 
appoint to this duty.  But we will devote ourselves to prayer 
and to the ministry of the word.”  And what they said 
pleased the whole multitude, and they chose Stephen, a 
man full of faith and of the Holy Spirit, and Philp, and 
Prochoros, and Nicanor, and Timon, and Parmenas, and 
Nicolaos, a proselyte of Antioch.  These they set before the 
apostles, and they prayed and laid their hands upon them.  
And the Word of God increased; and the number of the 
disciples multiplied greatly in Jerusalem, and a great many 
of the priests were obedient to the faith. 

Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

verse: May the Lord hear you in the day of trouble. (Psalm 
19:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: O Lord, save the king, and hear us when we call 
upon You.  (Psalm 19:9)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

دَثَ  ا تَكــاثَرَ التلامیــذُ، حــَ في تلــكَ الأ�ــامِ، لمــَّ
ذَمُّرٌ مِنَ الیونــــانیینَ على العِبْرانیینَ �ــــأنَّ  تــــَ

فَدَعا  .أرامِلَهُمْ ُ�نَّ یُهْمَلْنَ في الخِدْمَةِ الیَوم�َّةِ 
رَ جُمهُورَ التَّلامِیــذِ وقــالوا: "لا  الإثْنــا عَشــــــــــــــَ
دُمَ  ةَ اللهِ ونَخــــْ نُ أنْ نَترُكَ نَحْنُ َ�لِمــــَ َ�حْســــــــــــــُ

ْ�عَةُ  .المَوائِدَ  فانْتَخِبُوا أیُّها الإخْوَةُ مِنكُمْ ســــــــــــــَ
لِ  هودٍ لَهُمْ �الفَضـــــــْ ، مُمْتَلئِینَ مِنَ رِجالٍ، مَشـــــــْ

ةِ، فَنُقِ�مُهُمْ على هـــذهِ  دُسِ والحِكْمـــَ الروحِ القـــُ
ونُواظِبُ نَحْنُ على الصلاةِ وخِدْمَةِ  .الحاجةِ 

الكَلِمَة." فَحَسُنَ الكَلامُ لدى جم�عِ الجُمهورِ. 
اخْتــــاروا إســــــــــــــتفــــانُوسَ، رَجُلاً مُمْتَلئــــاً مِنَ  فــــَ
دُسِ، وفِلی�ُّسَ وْ�روخورُسَ  وحِ القـُ الإ�مـانِ والرُّ
نَاسَ ون�قولاوُسَ دَخیلاً  ون�كانُورَ وتِ�مُنَ وَ�رمِ

لَّوا وأ .أَنْطاك�اً  لِ. فَصــــــــــــــَ قامُوهُمْ أمامَ الرُّســــــــــــــُ
عُوا علیهِم الأیْدي و�انَتْ َ�لِمَةُ اللهِ  .ووضــــــــــــــَ

ل�مَ  دَدُ التلامیــذِ یَتَكــاثَرُ في أورَشــــــــــــــَ تَنْمو، وعــَ
ةِ ُ�طِ�عُونَ  داً. و�ــانَ جَمْعٌ �ثیرٌ مِنَ الكَهَنــَ جــِ

 الإ�مان.
THE GOSPEL 

(For the Third Sunday of Pascha) 
 (للأحدِ الثالثِ �عدَ الفصح)الإنجیل 

The Reading from the Holy Gospel according 
to St. Mark. (15:43-16:8) 

At that time, Joseph of Arimathea, a respected 
member of the council, who was also himself 
looking for the Kingdom of God, took courage and 
went to Pilate, and asked for the body of Jesus.  
And Pilate wondered if He were already dead; and 
summoning the centurion, he asked him whether 
Jesus was already dead.  And when he learned from 
the centurion that He was dead, he granted the 
body to Joseph.  And he bought a linen shroud, and 
taking Him down, wrapped Him in the linen 
shroud, and laid Him in a tomb, which had been 
hewn out of the rock; and he rolled a stone against 
the door of the tomb.  Mary Magdalene and Mary 
the mother of Joses saw where He was laid.  And 
when the Sabbath was past, Mary Magdalene, and 
Mary the mother of James, and Salome, bought 
spices, so that they might go and anoint Jesus.  And 
very early in the morning, on the first day of the 
week, they came to the tomb at the rising of the 
sun.  And they were saying to one another, “Who 
will roll away the stone for us from the door of the 

شر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القدّ�سِ مَرْقُسَ الإنجیليِّ فصلٌ 
 )16:8- 43:15(الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهِر. 

الرّامةِ، مُشیرٌ في ذلكَ الزمانِ، جاءَ یوسُفُ الذي مِنَ 
، و�انَ هوَ أ�ضاً مُنْتَظِراً مَلَكوتَ اللهِ. فَاجْتَرَأَ ودَخَلَ  تَقِيٌّ

فاسْتَغْرَبَ بیلاطُسُ  .على بیلاطُسَ وطَلَبَ جَسَدَ �سوع
أنَّهُ قَدْ ماتَ هَكَذا سَر�عاً. واسْتَدْعى قائِدَ المِئَةِ وسَأَلَهُ 

مِنَ القائِدِ، وَهَبَ  ولمَّا عَرَفَ  .هَلْ لَهُ زَمانٌ قدْ ماتَ 
فَاشْتَرى َ�تَّاناً، وأنْزَلَهُ، ولَفَّهُ في  .الجَسَدَ لِیوسُفَ 

الكَتَّانِ، وَوَضَعَهُ في قَبْرٍ �انَ مَنْحوتاً في صَخْرَةٍ، 
ودَحْرَجَ حَجراً على �ابِ القَبرِ. و�انَتْ مَرَْ�مُ المَجْدَلِ�َّةُ 

ى تَنْظُرانِ أینَ وُضِعَ  ولمّا انْقَضى  .ومر�مُ أمُّ یوسَّ
بْتُ، اشْتَرَتْ مر�مُ المَجْدَلِ�َّةُ ومر�مُ أمُّ َ�عْقوبَ  السَّ

لِ  .وسالومَةُ حَنوطاً لَِ�أْتینَ وَ�دْهَنَّهُ  وَ�كَّرْنَ جِدّاً في أوَّ
مْسُ  وُ�نَّ َ�قُلْنَ  .الأُسْبوعِ وأَتَیْنَ القَبْرَ وقَدْ طَلَعَتِ الشَّ

نا الحَجَرَ عَنْ �ابِ القَبْرِ؟" ف�ما بَیْنَهُنَّ "مَنْ یُدحرجُ ل
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tomb?”  And looking up, they saw that the stone 
was rolled back – it was very large.  And entering 
the tomb, they saw a young man sitting on the right 
side, dressed in a long white robe; and they were 
amazed.  And he said to them, “Do not be amazed; 
you seek Jesus of Nazareth, Who was crucified. He 
is risen; He is not here; see the place where they 
laid Him.  But go, tell His disciples and Peter that 
He is going before you to Galilee; there you will 
see Him, as He told you.”  And they went out 
quickly and fled from the tomb; for trembling and 
astonishment had come upon them; and they said 
nothing to anyone, for they were afraid. 

فَتَطَلَّعْنَ، فَرَأَیْنَ الحَجَرَ قَدْ دُحْرِجَ، لأنَّهُ �انَ عَظ�ماً 
جداً. فلمَّا دَخَلْنَ القَبْرَ، رَأَیْنَ شاّ�اً جالِساً عَنِ الَ�مینِ، 
: "لا تَنْذَهِلنَ.  لاِ�ساً حُلَّةً بَْ�ضاءَ، فانْذَهَلْنَ. فَقالَ لَهُنَّ

طْلُبْنَ �سوعَ الناصِرِيَّ المَصْلوبَ. قَدْ قامَ، لَْ�سَ أنتنَّ تَ 
هوَ هَهُنا. هُوَذا المَوْضِعُ الذي وَضَعُوهُ ف�هِ. فَاذْهَبْنَ 
وقُلْنَ لِتَلامیذِهِ ولُِ�طْرُسَ إنَّهُ َ�سِْ�قِكُمْ إلى الجَلیل، هُناكَ 

القَبرِ  تَرَوْنَهُ َ�ما قالَ لَكُمْ." فَخَرَجْنَ سَر�عاً وفَرَرنَ مِنَ 
وقَدْ أخَذَتْهُنَّ الرِّعْدَةُ والدَهَش. ولَمْ َ�قُلْنَ لأَِحَدٍ شَیْئاً 

 لأنَّهُنَّ ُ�نَّ خائِفات.
MEGALYNARION FOR PASCHA IN 

TONE ONE 
 تعظ�مة عید الفصح �اللحن الأول

The angel cried to the Lady full of grace:  Rejoice, 
rejoice O Pure Virgin!  Again, I say rejoice!  Your 
Son is risen from His three days in the tomb.  With 
Himself He has raised all the dead.  Rejoice, 
rejoice O ye people.  Shine!  Shine!  Shine, O new 
Jerusalem!  The glory of the Lord has shone on 
you.  Exult now, exult and be glad, O Zion.  Be 
radiant, O pure Theotokos, in the Resurrection, 
the Resurrection of your Son. 

إنَّ الملاكَ تَفَوَّهَ نحوَ المُنْعَمِ علیْها: أیَّتُها العَذراءُ النقِ�َّةُ 
امَ منَ افْرَحي، وأ�ضـــــــــــــــاً أقولُ افْرَحِي، لأنَّ ابنَكِ قدْ ق

تَنیري �ا أورشـــل�مُ   القبْرِ في الیوْمِ الثالث. تَنیري اســـْ إســـْ
الجَدیدة، لأنَّ مَجْدَ الرَّبِّ قَدْ أشْرَقَ عل�كِ، إفْرَحي الآنَ 
دَةَ الإلــهِ،  ةُ �ــا والــِ هْیون، وأنــتِ �ــا نَقِ�ــَّ وتَهَلَّلي �ــا صــــــــــــــِ

 إطْرَ�ي ِ�ق�امَةِ وَلَدِك.
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF PASCHA IN TONE EIGHT 
 للفصح  ( ترن�مة المناولة)كینون�كون 

 �اللحن الثامن
(Refrain) Receive the Body of Christ, taste the fountain of immortality.  

 (Verse) Great is the mystery of Thy resurrection, O Christ. (Refrain) 
(Verse) From the supper, the Immortal One willingly cometh to the passion. (Refrain) 
(Verse) Then was Hades, who accounted and demanded of souls, embittered at the 
encounter.  (Refrain) 
(Verse) Then was Mary, who anointed and worshipped God before the tomb, made 
glad. (Refrain) 
(Verse) Tell Peter and the other apostles that the Immortal One hath risen from the 
dead. (Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

دَ المَســـــــ�حِ خُذوا، ســـــــَ جَ 
والیَنبوعَ الذي لا َ�موتُ 

 ذُوقوا.

• Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
• After the Paschal Dismissal, the priest will proclaim, Glory to His holy third-day 

Resurrection, and everyone responds, We adore His third-day Resurrection.  We then sing, 
Christ is Risen... . 
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